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Sgt'iml

bruq 
it*' 

(v ) )
at'. lgrrn 

01

slov•q. rerun
lit.

lit.
lit, perAån1/a
let'

Jett. (cf. lit. remÅnna.')

let'.
mord vm.. mordverz- putriAe bolt.)

•l. comm.
bulg. mac trooA
bulg. (suffixe
slavon 're-snori:
mold. 

pertcülum 
ltr•s.net 

(l 
(—61.)

,alL far"):Lat. peiru. 

prot.finn, •ukEoi ••v•cdlard'••
finn. ukko
(ion. ukkonen dim.)

avec •ilma
Car. ukonilma comp. du gen.sg. 
temps. monde'")
prot.rlnn. •Jar-ise- •sil tonne•• Ob.):

car.. vot- jürü. veps. Juru (nomina actionis du

verbc)
comp. avec •JOrü•

variante mor-
ukonjyrina (gen. de ukko avec 

phologique dc jyry
variantecar. ukonjarine (g _ de ukko avec 

phologique de jürü ct finn. lyrinå)
de ukko avec

car. ukonjürü. ingr. ugon jarü (gen. 
jurü) avec
Car. ukkosenjürü (gen. Sg. du dim. ukkonen 

car. pahå/•l'ån jürü (gen. de •pühi 
"saint")

"Saint

Élic•'. prot.finn. •pühå, pré-finn. •pau 
finn.-

veps. gumaÅan üru (génsg. gumal "dieu'% 

Volgaien •juma
Veps. jumou (e gumal. cf. 7.4. l) ("bat-
kornzyr.. komperm. gim, kompemt. [pm) 

tement; tonnerte" , onomatopée)
Oudm- gud@rjam
oudm. gudiri
oudm. gudirjan
our-al. re":
finn. isånen dim- de isd)
est. isu •isoi, dim. de isä)
finn.-permien •äJä "vieillard•••
est. dike(ne), äiåkene (dim. de
lap. adjå. djiih
mordvm. at'am
mordvrn. pokfr'e (comp. depok-{ "grand" (origine

inconnue) avec at'å)
prot.finn. •pitkåinen. dériv. de pükå (dim„

"long"):
finn. pifkiinen, est. pikne
est. pikjåne (variante morphologique de pikne)
est- pikken
gerrn. •klap-:
angl. clap
angl. clap of thunder
a.suéd. •as-ækia (Comp. de as "dieu'• avec akia,
cf. isl. ekja "conduisant••. germ. akjön, dériv. de
aka, cf. ie. •ae- "conduire"):

2.1

0.0
20.1 1
3) 1.2

21.1.2
22. j A
22.1,2

rt.t.i
2.1.o.o

24.Li

24.3 a
24.3,2
24.33

25.1.1

25.1-3

25.1.5
3.1.6

2512.'1
252_2

26-1.1
26.1.2
27.1.t
27.1-2
28.1.1
282.1

28.3.1
29.1.1
2921
30.1.t

30.1.2
31.0.o
31.1.1
31.12
31.1-3
32.1.1

32.2-1
33.1.1
33.2.1
33.2.2
33.2-3
33-2.4
33.3.1
33.3-2
34_1.1
34.1.2
35.1.1
35.1.2
36.0.o
36.1.1
36.2.1
36.3.1
36.4.1
36.5.1
36.6.1
36.7.1

0

0

0

C 

O 

O 

O 
O 

'usurru.' •
ii.c.
(rpt. Ibunn
mum dud"'
roum, dudiu•ald
mum. durdj/i
roum.
mum,
mum,

bronte:
gr.

ov. rondjirk) 
alb. murmur

(

alb. '
alb.
onomatopee

gr. bumb•uruj. 

gr. bumbunarj•a

gr. bumbunit'o

alb. (bubul'irna
alb. bubulli'n?

alb. eminl.
alb. urn•atl
bret. kurun (rém.)
bret. 
hongr. 

kurunou 
dörg6 (dév

(pl.)

hongr. 
•minV "cicl•' et duhongr. 
hongr- zengés (

42

47

30

32

b un•amaj
(burnbu.

57
58

61

onomatopée)
menny. fou.

IOU.'onomatopée)
%å0Vet dörgés)

Y suéd. åska

u est. köu, köue Gfinn "esprit de terrebablement balte. cf- iitou de maison••)
est. köurke (dim. de 

i)ie. •ghréu-, lit. 

griaüzrrtp:
griåutilit. gnaüsmas. 

lit. gnaustinis
lit. graudulys
mar. küdtirc'ö (e tchouv.

tatar [goldorg•anl
bachk. kykray
karbalk. kök 
tate kjuk kjukråj

kjukjuregen

karaim- Ik•ok k•okravukkoum. 
kok 

[køk 
güreldene

køkyr•evl
nog- 
turc [g•øk gymyltys'yl
kalm. ohtrhun dun
kalm- ohtrhuhin dun morphologique)
oss. •arv ncrranl
oss. arvi tscefl
variantes morpholo
avar zob g'•ug"aj gigues:

tind. [y•är]
god. (ref'in yuyad utbo 'idol

bagv. •r •odorl
akhv. yu-y•elaJ
karat. 

uv
[r•exin forneri]

62lak k"

1.29

døno,.ut/j

b'".qD

(inn, commun

"016m/ 
du 

do 
(inn,

vb 

el de volmo

)lap, (t 
inconnu.)

prot.rvndjque, d,
lap. 

(comp dc (gen.).
ev:lave•')

motdvc•rz 
(betwn'i)

tchouv , aca
a baa. dd'a
'rd, fyh/e
kab

tchétch, 'tigal k' 'ovk'•arIng. di
tunz. (has bCj, (h
(n.(Ylg: all. kraeh (postverbal de kra%•

07.9041 : lap, 
esp. 

Jodie 
tormenia

(rarucipe prégnt, Cf. la formesuivante)

12.2L + 
lap, 
3e •g, 

I '"_Ta 
prescntjot/et, 

i uhtå) (('åtTaj 
"voyager". 

'•r*re", 
etymo-

cf.
logie inconnuc
08.0/153: (r. (déverbal)

detonation)
08.9/903: dandå (onomatopée, bruit debasq. 

(B) .0/1 angJ. rumbling (locution verbale. germ,•rum- 
13.0/1: 

avec 
isl. fkrugga 

suffixe frequcotatif. 
(ic. 

ct. 40)
aVCCextension gutturale)

14,0171: it.c. (trab'usinol
14.0/93: it.c.s. (ku

it.c.s- (ß"rnata lat. •bombi-tare, vomito, mais plutöt lat. bdmbto, cf. 25.0.())14097: it.c.s. bora (franc. botan "pousscr")14.0/128: it,c.s. rombo
16.0/1: malt. roghad (avec article)18.0/801 : nl. robbel (germ. •rOf-/rObJ• avec suffixef uentatif, cf. 40; ? —lit. rüpcs. rupü')20. 13: tarrinco
23.0/40: roum- hul
23.0/62: roum. gemet (cf. lat. gemifus)
23.0/103: hongr. durrogås dévcrbal de durrog)
26.1/202: hongr. égzörgés com . de Cg ct déver-
bal de zOrÖg. onomatopéc; cf. %.3.1)
28.3/352: car. groz russ. groza. slavon groza,
ie. •garg-)
28.7003: tate sokonei
28.8/832: tsakh. (baw
28, 8/836: lezgh. cavun Van
29.1/104: mac- [toton

it. (burj'on (franc. bürian, cf. m.h.all.
burren "brausen" ou de Boreas "vent du Nord")
34.0/1: kal. (d'undra) suéd., dc m.b.all. dun-
nern, ic. •(s)ten-; ou de germ. •dun-, ie. •dh•en-,
cf. 41)
pas de réponse
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1.30

foudre
finn

1.0.0
1,10
I.IA

1.2
1.3

1.14

1.1.6
1.1.7
1.1.8
1.20
1.2.1
1.2.2

1.2.4

1.3.0
1.3.1

1.4.o
1.4.1
I.S.I
2.0.o
2.1.0
2.1.1

2.1.2
2.1.3

2-2.0

2.2.1

2.2.2
2.2.3
2.3.0
2,3.1
2-4.0
2-4.1
2.4.2
3.0.0
3.1 .o
3.1.1
3.2.0
3.2.1
3-2.2
3.2.3
3.2.4
3.2.5
3.2.6
3.3.0
3.3.1
3.4.1
3.5.0
3.5.1
4.0.0
4.1.1

4.1.2

0

O

0

O

O

O

0

germ
angl.
angl if lightninR (locution verbale)
angl, lightning (cf. fuma)
angl. forA•ed liRhtning
nngl. flash lighming
all. lichi
all.
norv.
crm. •leuh-n•. •leus•n-:
an. tyn. norv, lyn. l'on, tjun

norv. det tyner (locution verbale)
norv. lygne
norv. lyneld. Ijuneld (comp. avec 'e. • aldh-l.,
gerrn. •alllòa•)
norv. tygneld
ger-t•n. •ieuh-s.:
dan. lysren
norv. tysing
lat. lux. lumen ;
it.n. lo:na
irl. soilsioch
ie. •bhlclg•. •bhleg-•
m.nl. blixen(e).
nl. bliksem
n.h.all. m.h-all. blic:en; avec suffixe
fréquentatif
all. blitz
all. der blitz ha' eingehaut (locution verbale,
•kàu-. germ. •haw(w)-. a.h.all. houwan)
ic. •bhlelg.sk-. •bhloig-sk-, si.
bliskû, bleskü:
sorab. blysk. russ- blesk•. rom (Tz) [bl'eskosl

ukr- blyskavka
ukr. blyskavycjg
lat. fulmen:

fulmine
lat. fulgur:
fr. foudre. it.n., frioul.lad. folgore, mold. fuller
it.c.s. (fuwgdral
ie. • (s)ten-
lat. lat.vulg. tronitus:
fr. tonnerre. occ- Itun•edrel. frpr., occ. [trun•erol
déverbal de lat. tOnare:
fr. run. it.c., frioul.lad. tono, tuono, rhrom. tun
fr. tônsl (pl. tantum)
fr. tun • ado] (suffixe -ara)
fr. trun , it- trono
tr. twit (pl. tantum)
roum. rune'
germ. •punra-, v.norr. "dr-:
norv. tore (fém.), tor (masc.)
dan. torden (comp. de tor et don, gerrn. •durd-)
germ. •l)unara-, a.angl. aunor.
angl. thunderbolt (comp. avec bol', ie. •bheld-)
ie. •ghrem-, Slavon gromü:
tchèq. hrom, bulg. gram, grom, grum, mac. grom,
serbocr. grom, grém, ukr. grim, [Ulm], russ.
grom, Pol. grom, bruss. [yr'oml
bulg. garmel

600

7.00

7.12

8.12
8.2.0
82.1
8.2.2
8.2-3

H.2.4
825
8.2.6
8.3.0
8.3.1
8.3.2
9.1.0
9.1.1
9.1.2
9.1.3
9.1.4
9.2,o
9.2.1
9.2.2
10.00
10.1.1
10.1.2
10.1—3
10.1.4
10.2.0
10.2,1
10.2.2

11.1.1

11.1.2
12.0.0
12.1.1
12.1.2
12.1.3
13.0.o
13.1.1
14.0.0
14.1.1
14.2. |
15,0.0
15.1.1
15.1.2
15.1.3
16.0.o
16.1.0
16.1.1
16.1.2
17.0.0

17.1.1

17.2.1
17.3.1
17.4.1
18.0.0

18.1.1
19.0.0

H

O

ang he«
h," 

lat. ( '—la'.
mio. raio

riemn. slova.q_
Peru"

lit, SI.)

le. perg••.
lit.
lit.
leu. Cic. 

vet

verbe leu.

"donner un cour de tonnerre")

lett
lett.
let t.
emprunts aux Inngues baltes.•
mordv. l'ad (locution verbale)

mordvcrz. puigine(/) (locution 
verbale)

sl.comm. •iréskO:
serbocr. trijerak
Klovèn. treskanje
bul . treskavica
ser ocr. trije-s
roum. trasni — Slavon
roum. trasnet. trcsn•itl, mold. (tr'osnet)

roum. Itr•asnik
ic. •meldh-, SI. Comm. •mOlnll
russ. molni@, ukr. molnijg
russ- m 'al
russ, m • •wn•iÇsol
russ. mAl•Afkal (dériv. hypocor.)

gall. melli•.
gnll. mellr
gall. mellten

it. saeua, rhrom. sajeaa. 
sajjerta 

mold. tsad3•jnt21, 
sicilien)

cors.

saetta, [zaj•etal; malt. 
it.n.. c.s. [s'iltal. (sn•egalol
gr.class. lampein:
cat. llamp. it.c.s., sard- lampo
Cat. llampec
cal. rellamp
germ. •ralawlska:
port. falsca

a.h.all. fara):
lat. péricülum (gr.class. peira, 

perigogascon per•ikleJ, (prig'ull. port. 
gascon pet de per 'klel

éclairs, étinceler"
prot.finn. •vôlkkO- "faire des 
est valk
est. valkô
est. valk
finn.-volgaien • valketa:
mar. walg3d3 "clair, lueur":
mar. wolgende
mar. walg5nz5' •dolto,
comp. avec empr. au russ. doloro (a.russ. 
• dol•to):

•ukkoi "vieillard;car. ukonralrta (Prot. finn. 
temps de tonnerre", gén.sg.
car- jumalantaltta (jumala ieu••, gén. sg.)
car. tulitaltta (ruti "feu") '"tonner")Car. jùrûtauttu (_jtirü , déverbal dejyrissà 
première partie d'origine obscure; deuxième par-

tie: finn. tuli "feu", oural. •tule, cf. 17.3.1:
mordvm. jondal
comp. avec Oural. "'flèche' • •

2400

25.3.1

26,0.0
26.1.1
26.1,2
20,2.1
26.3.1
26.4.1

26.sn
26.6. I
26.7.1
26.S.
26.9.1
26.10.1

26.12.2

27.1.1
27.1.2
28.0.o
28.1.1
282.1
28.2.2
29.1.1

29.1.2
30.0.0
30.1.1
30.12
31.1.1
32.t.1
33.1.1
34.0.0
34.1.1
34.1.2
35.0.o

35.1.1
35.2.1

35.2.2
35.2.3

36.1.1

36.1.2
36.1.3
36.2.1
36.3.1
37.1.1
37.2.1
37.3.1

8
a 

O

Clinoi•on
sonner i
honzr.

hongr

bol.
hongr.
ougrien

norv.
fris. Ou,
All.
fris.n.
ni. in"aan,

n I blikserninstq
fris.ou.
n'. grommelim•lfufris. ou.
01. her lich'
01. de 

fér. (loran)
ic. •ghlend(h)
all. Flanz
nu. Iglitsl (gémin

gaël. faileas 
•

irl. splanc
irl. splanc soiGi
gaét. bhual an reine

irl. tinteach
dériv. de lat.

it.c.s. sporehiziq
it.c.s. 
fr. le 

bestemtnia
du ciel

frpr. le temps 
ic. •ghreu-, 

du ciel

( locution

(12,0")

) (IW

• tenet•.

lit
lit. 
lit. griaustinLs

griaûsmQs, , griaaz
gri4uli

apophonie avec lit allumer , Abêti "bril-
Ier", Ictt. zibét
lit. 
lett. 

2aibŒs, 
zibens 

2dibas
spëriens 

(Ictu

rbes):
cf.

speFt, ie.
lett. zibeva sperienslett. zibina speriens

gr.class. pàlekus 
gr.class

(ic.••Fr. [astropel•ek'il, [astropel'etsil,
lastrapopel'ek'i). 
gr. to straopelékin 

Idcortopelékin
gr. strupel' ek'l
gr. astrap'il
gr. astrap ' ovolo)
avar piri retlun
and. (ph'iri 

[p h ' orŒK91
ph'irhela)

bagv. 

42

12

54

57

39

61

62
63
64
65

66
67

68
19.1.1 car. ukonnuol'i (cf. 17.1.1)

Sao

40.

le,th.

kalm
alb 

de

0200. an. 
(le.ou erm 

"temp.'. errrrv
huit. f (—turc

n 
inconnue)

al') 
t'] 

(lat. calin„)

(étymologie 
(Ctymologie 

inconnue)
inconn»e)

08.7nos:
tr. kare

08.9/tÂ)l: 
08.9/tkÎ2: basq. 

basq aide 
ihurtzuria

Raxtoa
08.9/904 • basq. ximare erori(F)Ot37: angl- dem09.0/48: angi. (lat.. rom. fuma)
12.07: 
12.0/S: 

irl-
rcantrachai

14.0/"): It.c.s.
14.0/120: it.c.s. 'carda du vampe14.7702: Olb, 

non. 
(fkeptl

brae (gerrrw •breh-. •br.h-•. 7tC.
17.0/123: 
• bherü•)
18.0/801: nL (do dœndcr volt) (germ. •raln-)23.0/102: hongr- Lstenitélet25.414(Î2: rhrom. tgametg28.0/61: russ. mga Cie. •meigh-/•mighla. slavonmügla)
28,5/501: oudrn, gudiri 'ukkem28.5/531: komzyr. (étymologie inconnue)28.8/816: tcham. ( 'dzbofal
2S.V826: tind.
28.V829: dargh. lamella cla28.8/837: abaz. ac
28.8/838: abaz. af
29.3/303: alb. vektajma
34.014: lov. [tfer•esko barl (cf. persan Catch.
kourde bar)
réponse identique à celle de la qu. 013, éclair
réporLse probablement identique à celle de la
qu. 013. éclair
pas de réponse
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ATLAS LINGUARUM EUROPAE
01-0" 1.31

éclair

Certe

Voir 

I.o.o
1.1.1
1.1.2
1.13
1.1.4
1.2.0
1-2.1
1.2.2

1.2-4
1.2.s

1.23
t 28
1.3.0
1.3.1
1.3.2

1.3.3

1.4.0
1.4.1
1.4.2
1.4.3
1-5.0
1-5.1
1.6.0
1.6.1
1.6.2
1.7.0
1.7.1
1.7.2
1.7.3
1.7_4
1.8.0

1.8.1
1.8.2
1.8.3
1.8.4
1.8.5
1.8.6
1.8.7
1.8.8
1.8.9
1.9.o
1.9.1

1.9.2
1.9.3
2.1.0
2.1.1
2.1.2
2.1.3
2.1.4
2.1.5
2.1.6
2.1.7
2.2.0

2.2

2.2n

2.24
2.23
22.6
2..vo
2.3
20.2
3.0,o

3.1,2
4.0.0
4.1.1
4.1.2
s.o,o

s,2.1
5.3.1
6.0.0

8.0.0
8.1.1

8.1,2
8.10
8.1.4
8.1.5
8.1.6
8.2.0
8.2.1
8.2.2
9.0.0
9.1.1

10.0.0
10.1.1
10.2.1
10.2.2
10.23
10.2.4
10.2.5
10.2.6
10.2.7
10.2.8
10.2.9
10.3.1
10.3,2

10.4. |
10.4.2

10.5.1
10.5.2
11.0.0
11.1.1
11.1.2
11.1.3
12.0.0
12.1.J
12.2.1
12.2.2
12.3.1
12.3.2
12.4.1
12.5.1
12.6.1
12-6.2
13.0.o
13.1.1
13.2.1
14.0.0
14.1.1
14.2.1
14.3.1
14.4.1
14.5.1

finn

O
D

O

Z

kavira, •lover'. bfitkøvico.

ult.

nnn.
(inn
hongf.

al, 

btirAa, uQr. 

t. ft./Rue•.
mum , mold,
mum, uldscrl
ie. v. norr.

tikt,

doven. 
rom,

blvs4nt'

2.1
15.Y
16.00
16.1.1
162.1

16.3. I
16,3.2
16.a.
17.0.0
17.1A
t7.l.2
17.2.t

173.2
18.0.0
18.1.t
t9.o.o

19-1.1

19.3.1
19.4.1
193.1
20.0.0
20.1.1
20.2.1
20.3.1
20.4.1
20.5.1

20162
20.7.1
20.7.2
21.1.1

22.1.1
22.2.1
22.3.1
22-4.1
23.1.1
23.2.1
23.3.1
24.1.1
242.1
25.1.1
25.2.1
26.1.]
26.2.1
26.3.1
27.1.1
27.2.t
28.1.1
28.2.1

30.1.1
30.2.1
31.1.1
31.2.1
32.1.1
32.2.1
32.3.i
33.1.1
33.2.t
33.3.1
34.1.1

34.2.1
34.3.1

34.4.1
35.1.1
35.1.2
35-2.1
36.1.1
36.2.1
37.1.1

37.2.1

O

O

hnngt
honey,
hongt.

galic.

0

O

O

O

B

8

O

8

S

G

O

Gc—nan et H.

l, fax. a.

ie. •leuk•
brct. luhed
brct. luhedenn
irl. solar
irl. sodseach. soil-stoch
germ. •leuh•t.:
angl. lightning
angl. fork lightning
angl. streak or lightning
n]. lich'. all. [icht
nl. wecrlicht. fris.Ou. wjerljocht
nl. vuurlicht
nt. (het) lichen. all. leuchte(n)
norv. lykting
germ. •leuh-n-, •
dan. lyn. norv. lyn, jun, suéd. lyn, Ijungn, Ijungnorv. lyneld, Ijuneld. Ijoneld, lygneld, suéd. [jun-geld, Ijungneld, lyngeld
don. lynr, sued. lynna, lyna. Ijuna, lyngna, norv,
lygne
germ. •leuh-s-:
don. lyssen
dan. lyssenskin
norv. lysing
germ. •lauyitö:
fris.e. loai, fris.n. laaid, lait, loit, looid
lat. lax, lumen; •lücinåre:
it. en Suisse, it-n. [l•ozna]
it-n. [lozn•adal
lat. •alluminare:
oil allumeur
Oil allumoir
oil coup d•allumoir
Oil aloumire
lat-vulg. ex-louritare, •exletuitare; gaul.-lat.
• leuxos:
fr. el 'yse]
ft. elys• ado]
fr. arlyJ•ad3]
frpr. el'ydo], (arygjo , [azl'uzi], it.n. [azl•usi]
frpr. el•yz , [el •u"3], ejy3'51
fr- egl'aus
fr. Kaus•et
fr. elw'azl
fr. lugr' e]
lat. ex-trans-lucere:
it. en Suisse, it.n. straluce, fr. [stral•ykæ], roum.
stråluci, [stral •uk]
frioul.lad. tarl 'uil
frioul.lad. tarl 'up]
ie. •bhleig•, •bhleg- (+
nl. blik, slovaq. blyk
suéd. blek, bleck
suéd. bleka, bleke
suéd. blLrt, blLrter, blix, blikt
nl. bliksem, [bl•yzmo], fris.ou. bliksem
all. blitz
all. es blitzt (locution verbale)
ie. •bhleig-sk-:

norv. sued, torrid
fey. fnrulms (cr. | 4.0)
ie. •chrem•. Slavon gromn:
•lovaq. hmm i gerb0CT. grom

hrmavica
ie; •stet%. 'l.comm. srrr*la. n.h.gil.

'Al. ('tnlawal.
la. strela•. strefa rugs,)
nt. blikrernuraal (cf. 2. i S)
Car. ukonsrre/a
lat. radia, radiur•.

slovaq. peniny
ic, •meldh-. sl.eomm. •mtilnii:

me01ia. rug. motni}a. bruss. molniia. ma-

ladnia. ukr. molniig, moniig. scrbOCr.

munja, mac. mo/nja
lit. malionkabruss, malanka, ukr. malanka. 

russ. rnAl• Afkal (dériv. hypocor.)
mss. m •own•its31
car. molva rug. molnijg)
veps. maland' russ, molniig)
gall. melll:
gall. mellt

all. mellten
at. sagirta (pcut-étrc pas ic.): rhrom.it.n., frioul.lad. saerta, roum. sageata 

Isaj'ital. mold. (sod3j•atol• scrbocr. (SAjEtA)

e. gr.class, lampein:
irl. lucracha
cat. llamp, fr. (l'åmpl. scrbocr. (lampl it.)

esp. llampo it. lampo
gr. [l'ampsii
Cat, llampec
cat. llampit
port. lampado, sard. (l •arnpidu)
cat. llampejada
it-c. [l'ambdel
it. n. lampeggio
cat. rellamp
cat. rellampec, esp. relampago, [r'AmpAY0), ga-

lic. relampago, port. relampado, relampago, re-

lam do, relampo, it.c.s. [rill'ampo)
fr. Idrnbr'et]
fr. leslümbr'ikl

it.c.s. [ndirl'amba]
it.c,s. delampo
prot.finn. •vålkkü-:
est. vålk
est. välkö
est. valk, liv. valk, valkt
finn.-volgaicn •valketa:
finn. valkea, ingr. valkia
finn. ukonvalkea
finn. ukkosenvalkea
finn. pitküLsenvalkea
finn. pitkäisenvalu
finn. leimovalkea
finn. isäsenvalkea
mar. wolgenée
mar. walg3nz3S
composés avec oural. • "Ole:
finn. ukonnuoli
finn. ukkosennuoli
fou. •'ala - :

finn. salama
finn. salma
finn. salmsma

finn. salasmaa
finn. salhaama

O

X
o

-v

antic. 
i'

gn}ic.

gnlic,
galic. rplu."ro

(r. epor'
ft. porni
tr. epqtn'
[r, esporn0d3
lat. •e_rclatjape:

apophonie jitlett. zibet
lit.

Jett. zibin,
lett. tibini
lett.
ic. •aster
gr.
gr. 'Lstrapsj a

astra

gr. astrapol'• 
astr'nftil •i)gr. 

gr. as trap

gr. stramada
gr.
gr. astrape•
alb.

bulg. svetkavica
bulg. svetlina
serbocr svedica
bulg. pr&vigtkuvqniefr. [huz'ill
esp. fucilazo
esp. refacilo
esp. chispa 

electric
electricaangl. 

finn. ukonvqaja

lap. 
lap. 

finn. 
t'olll 
ukkosenvaaja

t 'éla!fl
("feu")

lap. åj/ih tuna
it.n. dclfino
(r. [dalf'i'
cors- eze
cors. atf'én ital, it.n. 
ukr. m 

sum•elekl
'OAwkAl

ukr.

veps.
finn. leimahdus
finn. leimaRS
(inn. 
komzyr. 

ukkosenlei'natcr
Card

komzyr. , kornperm. 
Cardbi

d/u.ftro

rod

12. x i

"briller•• ,

54
53
56
57

59
60
61

62
63

65

67
68
69
70
71

72
73
74

75
76

[a!f'enital

komzyr. [Tanzbil
avar, botl., god. , karat khvarch. [phir'il, akhv.
[h•iril, 
tind., bagv. 

gounz. 

h , lez

(phirl
'ardor , [ph' irdreJ

lak [b?upar 
[gyoalp hanl, a
artch. [ph 'arlf•
alb. verétimé
alb. vetim
alb. vektajma
bachk. (jef'enl, tatar (jef'en]tchouv. [s'i}'em]
romaits. [devl'iski jag], kal. [d'eulesko jag], sint-
[déwel'eskari jakl 77

gn41,

ifl.

bpd.
nor".

frpr.

Oudm, (iIfekl.
komtyr. vied, (virbl9 o". arvyrttyvd'

in
guin, (m'o"hj)

'c 'ch. tk"es

ad. (ptfik T aJ
"bat.
hej. (k"ojhSoJ

b karaim. 
mac. vedA

(jas jagnavuxi

d mac. ml" AvitSA) (cr. 2.2. l)fér, 'narljd'
it.n. 
it.n„ 

('flant•ugeml
CA. [v•arnpalh irl. 'Cantrachat

mold, 
Unica:

(tr'asnctl

02.0/7: all, (V'aeritsal
02.0/14: all.
06.0/34: esp. salag4n
07.0/23: Grin. ukk0fennaula
07.0/214: finn. ukonpiilicn.9/933: lap. nualdege
07.9/951: lap. liejkie
07.9/934: lap. t/uonege
08.0/9: tr. (ekl it)
08.0.'2«): (r. [Jrzm•isl bxsq.; cf. 46)08.7/7(h: bret. bregon
08.9/903: basq. ihhazia

angl.
09.0/6: angl. firing
10.0/8: gr. [dj•alayrnal
10.0/13: gr. (pirovol'•al
14.0/1: frioul.lad. [tran'udel
14.0t28: it.n.
14.8/805: all. [gl'i!yenl
16.0/1: malt. beraq
17.0/103; norv. glimt
18.0/15: nl. hemelvuur
18.0/23: nl. bliksermslag (cf- 2.1.5)
28.7f703: tate birang"ine
28.8/829: dargh. (larnts•l
28.8/832: tsakh. (Jimrak h l (cf. 55?)
28.8/833: tab.
28.9/911: karbalk. (køk usafnay'anl
28.9/912: karbalk. elija
28.9/940: koum. jm{myn
29.0"27: serbocr. verige
29.1/104: mac- [sekajwxl
34.0/4: lov. (tfer'ésko barl

arl. [jag] pas de réponse
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ATLAS LINGUARUM EUROPAE 1.32

i. CmtO 32
1.32

3.1
01-010.014, 013

3.1.1
3.1.2

3.2tonnerre/foudre/éclair
3.2.1
3.2.2

thund«mghtning
4

truono'rayc*oldrnpogo

Carlo combinatolm x 

Auteum: A.C.M. Goornan ot H. Hogemeiido x 

Voir Commentaires, l. 3, XXIII

1.0. Système à 3 éléments différents: 3 lexèmes diffé-
rents:

1.0.1 «éclair foudre tonnerre.

1.1 Systèmes à 3 éléments différents: 2 lexèmcs:
1.1.1 o
1.1.2 Q
1.1.3
1.1.4 O
1.1.5 O

1.2

12.1
1.2.2
1.2.3
1.2.4
1.2.5
1.2.6
1.2.7
1.2.8
1.2.9

1.3.1

1.4

1.4.1

2.1
2.1.1
2.1.2 O
2.1.3
2.1.4 O

2.2
2.2.1
2.2.2
2.2.3

2.3

2.3.1

2.4

2.4.1

«éclair foudre tonnerre.
-foudre éclair tonnerre•
*foudre tonnerre éclair»
•tonncrrc éclair foudre'
«tonnerrc foudre éclair.

Systèmes à 3 éléments: 2 éléments ont un élément
lexical en commun:
-éclair foudre tonnerre.
«éclair tonnerre foudre.
«foudre tonnerre éclair.
—tonnerre éclair foudre»
.tonnerTe foudre éclairs
«tonnerre éclair éclair foudre.
«éclair foudre, tonnerre foudre•
«foudre tonnerre, tonnerre éclair.
—éclair foudre, tonnerre foudre»

Système à 3 éléments: 1 lexème:
"clair foudre, éclair tonnerre.

Système à 3 éléments: un élément lexical en
commun:
«éclair foudre, éclair tonnerre»

Systèmes à 2 éléments: 2 lexèmes:
—éclair = foudre tonnerre.
«foudre éclair tonnerre»
«foudre tonnerre éclair»
«tonnerre foudre éclair»

Systèmes à 2 éléments: 1 lexème:
«éclair foudre tonnerre»
«foudre éclair = tonnerre»
«tonnerre éclair foudre»

Système à 2 éléments: un élément lexical en
commun:
«tonnerre éclair foudre»

Systèmes à 2 éléments: l'expression pour un des
trois concepts manque:
«éclair foudre»; «tonnerre» manque

2.4.2 X
2.4.3

2.5

2.5.1
2.5.2
2.5.3

«éclair tonnerre»; «foudre» manque
«foudre tonnerre»; «éclair» manque

Systèmes à 2 éléments: I lexème; l'expression
pour un des trois concepts manque:
"clair foudre»; «tonnerre» manque
«foudre tonnerre»; «éclair» manque
«tonnerre foudre»; «éclair» manque

ion

Systemes i élérnent:

-éclair — foudre.' • 
tonnerre. 

manque

.tonnerte foudre. ;
on

Systèmes à 1 élément:

concepts manque :

.(Oudre.

usieurs 
questions

une ou
Données
manquent 

Commentaire

1: 

lexème. mais mots 

par

une du mais 
motsdiffCtents;y

un élément de x (par ex. une partic d'un com

y: x est identique à y, 
identiques.x 

embrasse y.
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cuivre
coopor. brann

Carto cYi0masi010glquo

Auteur-. A. Weiinen

Volr 

1.1

1.2
1.3

1.4
1.5

1.6
2.1.1

2.1.2
2.2
2.2.1

2.2.2
2.2-3
2.3
23.1

2.3.2
2.3.3

2.3.4
2.3.5
2.4
3.1
3.2
4.1
4.2
4.3
5.1
5.2
6

0

0

Y

l. fasc. a,

cat. aram, frpr.. occ. it. aram. rhrom. irom,
rourn. aramé (masc.)
it. ramo, rhrom. rom (masc.)
roum, aroma, mold. lar•amol, occ. (en Italic)
tar•aoal (rém.
lt. rama (fém
alb. Ir,xrn). [r' Amali all. (en Italie) [r' Atnel. bret.
arem. malt. ram, serbocr. ram, tama , sloven. ram.
gr. rame roman)
't. rama rossa
cat. coure. esp. cobre, frpr. 1k' uvrol, [k•€rvrol,
occ. tk•qprel, port. cobre (masc.)
(r. cuivre. frpr. (kq'ivrul. occ. [kw•irel (masc.)
emprunts au laun ou aux langues romanes:
all. kupfer. angl. copper. don. kobber, danorv.
kobber. kopper, fér, kopar, fris.e. koper, fris.n-
keeper. köOber. kööper, koower, fris.ou. koper,
isl. kopar, nt. kopef, kopere. norv. kopar, koppar,
sued. koppar lat. cl&ssique cuprum en germ,)
brct. kouevr a.fr.
basq. kobrea esp.
emprunts au germ.:
gall. copor. gael. copar, irl. (m.)

% I •?opfer, sloven. kufer. slovaq. kufer (—h.all.)
lett. kapars, kopars, kopurs, kupurs. l. koper,
koprowina, tcheq. kupr. sinte (k •uprolt— b.all.)
finn. kupari, koppari scandinave)
lap. kuohpår scandinave recent)
kal. [k'upral finn.)
gr. mbr'undgosl. Ibr•undzosl it. bronzo)

. bronze — anglo-normand)
gr. x' alkoma
gr. xalk• Osl
rom (TZ) charkum. lov. charkom gr
angl. brass
gall. pres, irl. pras angl.)
oss. errxw', errx'i
sloven. kodovina

16.1

16.2

16.3

17.1
17.2

18
19
20.1
20.2
21
22

24

26

27

karajrn. [bohirl. korbglk. bag•'yr. nog..

nib.' baker. gr. ltGk"iri1. 
bulg.

bakar. 
sloven. baker, Ml,

gr. en Chyprc) 
(derive 

emprunt

tsakh. el, tind. tjezil,tsez.

(probnblement turC
kab. ture
lezgh. cur. rout. dzirl

gIva
ad.. kab.

od.. boa.. 
bagv. Ip"afl.

p%xxul. karat- Ip•axil, béj. 
gount. It,axl

probablcmeot turc)
lak dus•ssi, dargh, dubsi

tab. Jif, ag. liq
"Ian

Unica:
lap. (malmal sued.)

09.0/36; angl. iron
: angl. ironstone

10.0/12: gr. Ip•afilasl it. ramO)

IO.(VSOI: gr. rOdin0 (gr.

14. it. ro io (argot des chaudronnicrs)

mol . al•ama
28.6/613: mold. (cr •al n

2*.71703: tate (mys
28.011: khvarch.
28-022: and. (hill i
28.&831: artch.t •arbat

it, 
l

ottone)29.013: serbocr. 010m 
pas de réponsc

8.1

8.2

8.3
8.4
8.5
9

10
11
12
13
14

15.1
15.2

0

russ. med'. bruss. medz•: ukr. mid', POI. mied±,
tcheq. mea, slovaq. med, serbocr. mjed. bulg.
med
mold. med', kompcrm. (m'Ed'l. mordverz.
med'), mordvm. med'). tchouv. met' russ.)
•t. mlédis POI.
lit. mied±ius POI.)
lett. medze st.)
car. vaski, est. vask, finn. vaski, ingr. vaski, liv.

vaSk. veps. vask, vot. vaht'i, lap. vai'ke
hongr. réz
mordvm. (s•era]
mordverz.
nén. [n'arw a], n"arawa]
komzyr. irgenl, 'irgen , mar. [ßyr-t'en'el,
[bpry•en'o , oudm. [xrg•on iran.)
lett. var', var.', lit. vüris, varys
lett. vars
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ATLAS LINGUARUM EUROPAE
kourn.

turC

Volumo l, carto 34 13.21.34

13.4

plomb 13.5

cnnnou 13.6
load

14.1
plomo 14.2

15.2
Carto onomaslologlquo 16

17
Autour: A. Weijnen 18

19

Légondo
20

Volt Commontaires, l. fasc. 3. XXIV 21
22
23
24
25

1.1,1 fr. plomb, esp. plomo, promo. cat. plom, galic.,
port. chumbo, it. piombo, rhrom. plom, roum.
plumb. mold. (plumb)

1.1.2 (r. (pBkl 26
1.1.3 it. piombio
1.1.4 it. piombi
1.2.1 alb. plumb, sloven. [plombl roman)
1.2.2 all. [pjombol e it,)
1.2.3 alb. ltj'umi), malt. serbocr. (kjü\ml

1.2.4
1.2.5
1.2.6
2.1
2.2
3
4.1
4.2

5.1 O

5.2
5.3 O
5.4
5.5
5.6
5.7 O
5.8 O
6.1

62
6.3
6.4
7.1

7.2
8.1

8.2 8

8.3
8.4
8.5
8.6
9.1 O
9.2
10.1 O
10.2
11.1
11.2
12
13.1

dial .it.)
sard. prumu esp.)
bret. plom, gall. plwm fr.)
basq. plomoa, plomua. plåmia esp.)
gr. (mol'ivi . gr. (cn Chypre) trnol'iinl. (msl'ivinl
arl, [mol' iv serbocr.)
roum. cositor st., gr.)
gaél., irl. luaidh
angl. lead, nl. lood, fris.e. lood, fris.n. luad, luar,
fris.ou. lead, b.all. lood
all. blei, (Ian. bly, fér. blYgRj, fris.n. blai, blii, isl.
blY, norv. bly, suéd. bly, bli
finn. lyijy (—suéd.)
finn. plyijy, plyy suéd.)
lap. låggjo scandinave)
lap. plijja, bl'dj•uo, [pl'ajjül scandinave)
lap. sladjö, slidja scandinave)
kal. 'yija — suéd.)
sint. [bl'ajo all.)
bulg, olovo, jelavo, serbocr. olovo, mac. olovo,
tchéq. olovo, Slovaq. olovo, bruss. volava, ukr.
olovo, olyvo, glovo
bruss. olov, POI.
sorab. {w ' ew2iJ,

lit. ålavas bruss.)
car. tina, ingr. tina, veps. din. vot. tina germ.
•tina "étain")
est. seatina
russ. svinec, bruss. svinec, ukr. svynec•, sloven.
svinec
car. svinda, veps. svinc. komperm. .
komzyr. [s' vin'e!f' , mordverz.
mordvm. (s'vin'eCs• , nén. , tchouv.
svinec russ.
lap. russ.)
lett. svins, zvins, lit. 'vinas
liv. svinå
lett. zvinda
hongr. Olom
hongr. dn. mar. [ß'ulnol
oudm. uzv•es'l
oudm. s'ed uzv'es'l
mordverz. [kivil, mordvm. [kivil
mordvm. (kiv'iksl
oss. [zdo)
bachk. kurg"a', nog. korgaj, tatar kurga-{

v knruim. [korhaf in). karb01k. 
tatnr 

k.org 
kurg

,xcyn,

nog. korgdyn, 

kurgan
V tat ar kara kurga.{

bulg.
osman)
kalm. xorhlSn
kulm. xar xorhljn
tchouv. tåklan
tchouv. hura taman

kab. bd:amclé
ad. bagV,

rat. 
tmuxil,

and. 
(t"of}, 

avar . Itoux'il,
akhV. 

Itl'ofal,

tkb'0bO],botl. (t9'uJi

tcham. tind. to' oho]

béj. k 'obo , guin. [k"ebul. 
gounz.

tsez. kh'ebu , khvarch. 16mebuJ

artch. t"MfuJ, lak

abaz.
lov. lortfitfl
rom (Tz) ( obsinl
Unica:
28.7268: ukr. cynk
2fi.S/555: mordvm. [solajgcvl

28.5/692: nén.
28.6/601: mold. [ferl

pas de réponse
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Volurt-te l, carto 35

étain
o.nono
tin

estafiO

Carto onomasiologiquo

Auteur: A. Woijnon

Légende

Voir Commentaires, I. fasc. 3. XXIV

1.35
1. 

Attal. béj.

•

lai. tin . 
oil 

. 
turc 

tsakb.

)

hongr. on. mar. ILV'Inol

1.1

1.2

1.3
1.4
2.1

2.2
2.3 Q
2.4 2
2.5
2.5.1

2.5.2
2.5.3
2.5.4
2.5.5
2.5.6 a
2.6 C

fr. étain, esp. estaio, cati estany. port. estanho, iti
stagno
gr. (st•ango . serbocr. stanj, slovèn. (stAnl, sard.
istafiu it.
bret. Sten, stean, irl. stan lat.)
basq. estaiiua, estainua, esterifa, ezteinua (—esp.)
all. zinn, angl. tin, ni. tin, dan. tin, danorv. finn,
norv. tin, fér. tin, isl. tin, suéd. ten(n), fris.e. tin,
fris.n. tan, fris.ou. tin
gaél. (th 'Én51, [thunl, gall. tun, irl. tin angl.)
lap. dâdne scandinave ancien)
lap. [th 'in'n'al scandinave récent)
emprunts au h.all.:
lit. cìnŒs, dinas, sorab. [SSEnl, serbocr. cin, cinj,
slovèn. cin, tchèq. cfn, slovaq. cin, ukr. cin';
frioul.lad. zin, rhrom. zinn
pol. cyna, ukr. cyna, cina
lit. cinà, hongr. cin (empruntés par le pol.)
roum. (in all. et/ou hongr.)
slovèn. cinek (dériv. d'empr. à all.; cf. nr. 20)
serbocr. cink (dériv. d'empr. à all.; cf. nr. 20)
emprunts au b.all. ou au germ. tardif:

11.2
11.3
12.1

12.2

14.1
14.2
14.3

15
16.1
16.2
17.1
17.2
17.3
18
19
20

21
22
23

24

(uzv cs'l
oudm.
abaz.
tchouv. tt) 'lan

tchouv. tilhlan

tchouv. Sor tahlon

karbalk. tuturuk'

kob. Idz•ax•)

OSS. [dicrxw

V tatar kurga.{

tatar ak kurga.{

tatar ak kurgasytl

angl. lit. 
cinkis 

011. . ukr. cynk,

cinka; hongr. cink•, gr. (ts'ingosl 
t• z

0 roum. plurnb
o bachk. bakyr

11.0/35: serbocr. (zomànssl 
hongr.)

14.0/402: it. corrente (argot des 
chaudronniers)

16.011: malt. landa

23.019: roum. Plev

28.2/214: ukr. paluda

28.5/586: mordverz. [trctn'ikl 
russ.)

34.014: lov. ardid

34.015: arl. tenekia turc)

pas de réponse

2.6.1

3.1 o

3.2
3.3
3.4.1
3.4.2

3.4.3
3.4.4
3.5
3.6
4.1
4.2
4.3.1
4.3.2
5
6

car. tina, est. tina, finn. tina, ingr. tina, liv. tinü,
veps. t'in
russ- olovo, ukr. olovo, olyvo, slovaq. olovo, ser-

bocr. olovo, bruss. volava
bruss. volavig
bruss. golov, ukr. golov
lit. âlavas bruss.)
lett. olovs, car. olova, komperm. ['olovo , kom-
zyr. (olova), [olovoJ, [olovel, mordverz. olova ,
mordvm. [ oloval, oudm. [olov i o], nén. ('olawa ,

tchouv. olovo russ.)
nén. [rjolawal SI.)
rom (Tz) [01 •ovosl slovaq.)

lett. alva
lett. alvs
gr. [kas'iteros]
serbocr. kositer, slovèn. kositer (.e gr.)

roum. cositor, mold. kositor sl., gr.)

roum. tocsitor
serbocr. ram
slovèn. kotlovina

7 y oil [sodl
8 angl. pewter
9.1 kal. [m•olvurisl gr.)

9.2 sint. [m'olowoj

10.1 turc kalaj, koum. [bal'ajl

10.2 nog. kola
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ATLAS LINGUARUM EUROPAE 1.36

1.36

chêne

Ax.tt•rw

•carne

finn. tammi. ingr t,tmmi.
umOl,

liv. Mm, mar It 

(tumol. mordsm

emen. nog. emrn. 
tchouv jp•

1.1
O

1.3
1.4

O

1.6
1.7
1.8

1.9

1.10
1.11
1.12
1.13
1.14
l.ts
1.16
1.17

2.1 O
2.2 O
2.3
2.4

2.6
2.7

3.1 n

3.2
3.3
3.4
35
3.6
3.7
3.8
3.9
3.10
3.11
3.12
3.13
3.14
3.15
3.16
3.17
3.18 m

3.19
3.20

1. "GLAND" - "CHÊNE"
gr. balania
gr. belanidia
it.c.s. gnanna
Cat- aglanera
all. richel
esp. coscojo
esp. coscolla (fém.)
roum.lvrl(29.4/401•, scrbocr.); mold. slodun
(2S.6'610; —si.)
avar mikk, dargh. mig, béj. (n•iyel, guin. (n'ihil.
gounz. [muhl, ing. na2. tchétch. tout.
Imëb•l. tab. math "v. tsakh. [ms*hl. tsèz. in•abul
abaz. ad$tla
abaz. ad:'
gr. palamutj•al turc)
gr. pel i itil turc)
malt. balluta
talc balud, lak pa'lur. artch. (p"alut'l arab.)
cat. bellorer(masc,; —arab.
cat. bellotcra(fém.; arab.

[1. "IDEM" + "ARBRE"
it.c.s. albero da ghianda
all. eichelbaum, ni.
angl. acom-rree
tcham. [nik'uSh w'oha , tind. [mix'i'ho r•ohal
ag- k"url, . meg"un tar
ad. d"ygaj. kab. Eygej
hongr. makkfa

m. DÉNOMINATIONS DU CHÊNE DONT
LA MOTIVATION ÉTYMOLOGIQUE EST
INCONNUE OU INCERTAINE
all. eiche(n), angl. Oak, dan. eg, fris. iik, eek, n).
eik, non. eik, fér- eik, isl. eik, suéd- ek
angl. [jakl
sard. querco
it-n. et c. quercia (fém.)
it.c.s. cerqua (métathèse)
it.cs- cercia (compromis 3.4 et 3.5)
it.c.s. [!ferkulal, M'erkojal (masc.)
cors. quercio (masc.)
fr- chine, frpr. Es 'eno), occ- casse
Occ- [fas•â]
occ- Iss•ainel fr.)
esp. carballo, carvalho
galic. carbala
port. carvalheiro
port. cravalheiro
port. carvalheira
port. cravalhelho
galic. curpio (06.0/4); esp. marojo (06.0/84); occ.
blacas (080/257)
sard. [ar'oil (14.0/152); gr. [sim•ari) (10.019)

übasq. [Ar•Et0Al (06.0/17); and. [m er!l i] (28-8/
822)

4.4
4.5
4.6
4.7

s.2
5.3
5.4

5.6
s.'

5.9

6.1

7.1
7.2
7.3
7.4
7.s

8.1
8,2

9.1
9.2

9.4
9.5
9.6
9.7
9.8
9.9

9.10
9.11
9.12

10.1
10.2

11.1
11.2
11.3

12.1

O
O

V

'Il nl. 
(ri'.e.

boom, fris." , iikehuum, fris,ou.

angl.

komperm, u), komzyr. oudm. (tip•ll

kal. (t'ommi o finn.)
if. c.s, alberO da quercta

V. GÉNÉRALISATION DUNE ESPÈCE

POUR LE GENRE "CHÊNE"
it.c.s. leecia. (l'isil
cat. alzina
cat. alzinera
alt'. qarr, scrbocr. slovèn. cer. bulg- cer

lat.
gr. arj'a) (cf. nr. 3.19)

suera 08.5/504); roum. tufan (Cf.

nr. 11.1) garnica
scrbocr. blagunika (29.003) ; bulg. 
(04. (1/6)
roum. gfmea(d bulg.)

VI. "IDEM" + "ARBRE"
hongr. cserefa SI.)

VII. AUTRE ARBRE (PAS DU GENRE

QUERCUS) COMME DÉNOMINATION DU

CHÊNE
turc mev
gr. mes•es . romaits. (rn•efesl. bulg. mae

gr. rncsj•a
gr. mes'eò I
karat, Ih'ingqull

VIII. "IDEM" + "ARBRE"
r•ufal

bulg. me.'ovo darvo

IX. "ARBRE" ("TRONC") - "CHÊNE"
gr. drys
gr. [ risl
alb. d'r'isa gr.)
gr• ( r•iinos
bret. dero, gall. derw(en), irl. dair
bret, nerùenn
gaél. darach

derlin
gr. dendro
gr. dendros (masc.)
alb. lis
fr. arbre (08.0/183); roum. copaci (23.015)

X. "IDEM" + "ARBRE"
bret. gwezen dero
irl. crann darai

XI. "ARBRISSEAU" = "CHÊNE"
roum. tufa, mold. tufe
it.n. [arv•ofal
serbocr. grm (29.0/4); bulg. gorâm (04.0/32)

XII. "RAMEAUX SECS (BRANCHES,
FEUILLES) POUR FAIRE DU FEU"

13,2

14,2

145
14.6
14.7

i5.1

16.1

17.1

18.1

18.2

19.1

20.1
20.2
20.3
20.4

21.1

212
21.3
21.4
21.5
21.6
21.7
21.8
21.9
21.10

22.1

23.1
24

o

0

o

o

room. 

XIV ••nots. 
hulp dab,

mac. d
mAC.

rom

XV.
nén.lt'ib±jogol

XVI, "COEUR"
occ. (kur•nl

XVII. "PIVOT A"CHÊNE"
room. mold.

XVIII. "PUISSANT

hongr. tôlRy

XIX. "IDEM" +
hongr. tôlOfa

)

tdubl.

"Cl IÊNE"

DE FOIN" —

Ukr.)

"CHÊNE"

XX. "AYANT 
NogtJOS

- "CHÊNE"
lit. é'uolms. lett- 

uooottlit. dr2uolas
lett. uoza&
Ictt. uo:uls

XXI. "QUELQUE
esp. robre, 
rovere, rhrom. 

cat. 
nuer

esp. roble, it. (r•tllcl'
esp. rebollo
alb. [ruvar'il Git.)
gr. "nos
gr. prin'aril
gr. prinarj
gr. purn aril
gr. purnarj 'al
gr. purn'arnl

"CHÊNE"

occ. tore, [r'uvcl, it.n.

"IDEM" + "ARDRE"kalm. Xar modn

XXIII. "ARBRE A "CHÊNE"
it,c.s. [Vas•ejg'ol
pas de réponse

"CHÊNE"
serbocr. hrast, slovèn. hrŒst


